
REGIONE AUTONOMA 
TRENTINO-ALTO ADIGE/SÜDTIROL 

 
GIUNTA REGIONALE  

AUTONOME REGION 

TRENTINO-SÜDTIROL 
 

REGIONALREGIERUNG 
__________________________________________________________________________ 

 
 

Seduta del   Sitzung vom 
 11.2.2026  

DELIBERAZIONE N. 
 

 BESCHLUSS Nr. 
 

 22  
 
Oggetto: Betreff:  
 
Approvazione della graduatoria di merito della 
selezione pubblica per titoli ed esami (colloquio 
orale) finalizzata all’assunzione a tempo 
determinato nel profilo professionale di mediatore 
esperto / mediatrice esperta, posizione 
economico-professionale C1, da destinare al 
Centro per la giustizia riparativa del distretto della 
Corte di Appello di Trento, istituito presso la 
Regione  
 

 Genehmigung der Rangordnung des öffentlichen 
Auswahlverfahrens nach Bewertungsunterlagen 
und Prüfungen (Prüfungsgespräch) für die 
Einstellung von Personal mit befristetem 
Arbeitsverhältnis im Berufsbild 
Mediationssachverständiger/Mediationssach 
verständige, Berufs- und Besoldungsklasse C1, 
das für das bei der Region errichtete Zentrum für 
Wiedergutmachungsjustiz des 
Oberlandesgerichtssprengels Trient bestimmt ist 
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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
del 29 ottobre 2025, n. 208, con la quale è 
stata indetta la selezione pubblica per titoli ed 
esami (colloquio orale) finalizzata 
all’assunzione a tempo determinato nel profilo 
professionale di mediatore esperto / 
mediatrice esperta, posizione economico-
professionale C1, da destinare al Centro per 
la giustizia riparativa del distretto della Corte 
di Appello di Trento, istituito presso la 
Regione; 
 

 Aufgrund des Beschlusses vom 29. Oktober 
2025, Nr. 208, mit dem ein öffentliches 
Auswahlverfahren nach Bewertungsunter-
lagen und Prüfungen (Prüfungsgespräch) zur 
Einstellung von Personal mit befristetem 
Arbeitsverhältnis im Berufsbild Mediations-
sachverständiger/Mediationssachverständige, 
Berufs- und Besoldungsklasse C1, das für 
das bei der Region errichtete Zentrum für 
Wiedergutmachungsjustiz des Oberlandes-
gerichtssprengels Trient bestimmt ist, 
ausgeschrieben wurde; 
 

Accertato che ai sensi dell’art. 1 del bando la 
selezione è finalizzata alla formazione di una 
graduatoria per l’assunzione a tempo 
determinato, nel profilo professionale di 
mediatore esperto / mediatrice esperta – 
posizione economico-professionale C1 – da 
destinare al Centro per la giustizia riparativa 
del distretto della Corte di Appello di Trento, 
istituito presso la Regione; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass das 
Auswahlverfahren im Sinne des Art. 1 der 
Ausschreibung die Erstellung einer 
Rangordnung zur Einstellung von Personal 
mit befristetem Arbeitsverhältnis im Berufsbild 
Mediationssachverständiger/Mediationssach-
verständige, Berufs- und Besoldungsklasse 
C1, das für das bei der Region errichtete 
Zentrum für Wiedergutmachungsjustiz des 
Oberlandesgerichtssprengels Trient bestimmt 
ist, zum Zweck hat; 

 
Accertato, inoltre, che il medesimo art. 1 del 
bando di concorso prevede: 
 

 Nach Feststellung der Tatsache ferner, dass 
der genannte Art. 1 der Ausschreibung 
Folgendes vorsieht: 

 
- al comma 2 che l’assunzione a tempo 

determinato potrà essere disposta con 
contratto di lavoro a tempo pieno e/o a 
tempo parziale; 

 

 - Abs. 2: Die Einstellung mit befristetem 
Arbeitsverhältnis kann mit Vollzeit- oder 
Teilzeitbeschäftigung verfügt werden; 

- al comma 3 che alla procedura selettiva 
potranno partecipare i candidati e le 
candidate del gruppo linguistico italiano, 
del gruppo linguistico tedesco e del gruppo 
linguistico ladino; 

 

 - Abs. 3: Am Auswahlverfahren können 
Bewerber/Bewerberinnen der italienischen, 
deutschen und ladinischen Sprachgruppe 
teilnehmen; 

 

Visti altresì gli artt. 10 e 11 del bando, 
riguardanti rispettivamente la prova orale e la 
valutazione dei titoli; 
 
Visto il decreto della Segretaria generale 
Repertorio: 781-04/11/2025, con il quale è 
stata costituita la Commissione esaminatrice 
della selezione sopra citata, successivamente 
integrato con decreto della Segretaria 

 Aufgrund ferner der Art. 10 und 11 der 
Ausschreibung betreffend die mündliche 
Prüfung und die Bewertung der Unterlagen; 
 
Aufgrund des Dekrets der Generalsekretärin 
Rep.-Nr. 781-04/11/2025 – ergänzt durch 
Dekret der Generalsekretärin Rep.-Nr. 11–
09/01/2026 –, mit dem die 
Prüfungskommission des oben genannten 
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Generale rep. n. 11–09/01/2026; 
 

Auswahlverfahrens errichtet wurde; 
 

Preso atto che la prova orale si è svolta il 13 
gennaio 2026; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass die 
mündliche Prüfung am 13. Jänner 2026 
abgehalten wurde; 
 

Accertato che alla selezione pubblica sono 
stati ammessi / ammesse sette candidati / 
candidate, di questi / queste quattro si sono 
presentati / presentate alla prova orale; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass sieben 
Bewerber/Bewerberinnen zum öffentlichen 
Auswahlverfahren zugelassen wurden, von 
denen vier an der mündlichen Prüfung 
teilgenommen haben; 
 

Visto inoltre l’art. 14, comma 1, del bando, il 
quale dispone che al termine della selezione 
la Commissione formerà la graduatoria di 
merito sommando il punteggio, pari ad almeno 
18/30, ottenuto nelle due prove, come indicato 
agli artt. 10 e 11 del bando; 
 

 Aufgrund ferner des Art. 14 Abs. 1 der 
Ausschreibung, laut dem nach Abschluss des 
Auswahlverfahrens die Prüfungskommission 
eine Rangordnung erstellt, indem sie die in 
den beiden Prüfungen erzielten Punkte, die 
jeweils mindestens 18/30 betragen müssen, 
entsprechend den Bestimmungen laut Art. 10 
und Art. 11 der Ausschreibung 
zusammenrechnet; 
 

Visti i verbali della Commissione esaminatrice, 
dai quali risulta la graduatoria di merito di cui 
all'oggetto, formulata in base alla somma dei 
punteggi ottenuti dai candidati nella prova 
orale e del punteggio attribuito ai titoli 
dichiarati e valutabili; 
 

 Nach Einsichtnahme in die Niederschriften der 
Prüfungskommission, aus denen die oben 
genannte Rangordnung hervorgeht, die durch 
Zusammenrechnen der von den 
Kandidaten/Kandidatinnen bei der mündlichen 
Prüfung und bei der Bewertung der Unterlagen 
erzielten Punkte erstellt wurde; 
 

Accertato che la Commissione esaminatrice 
ha dichiarato idonei due candidati / candidate; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die Prü-
fungskommission zwei 
Kandidaten/Kandidatinnen für geeignet erklärt 
hat; 
 

Dato atto che in graduatoria non sono presenti 
candidati / candidate classificatisi / 
classificatesi a pari merito; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass in der 
Rangordnung keine 
Kandidaten/Kandidatinnen mit gleicher 
Bewertung aufscheinen; 

 
Visto, inoltre, il D.P.Reg. n. 2 di data 25 
gennaio 2023, con il quale è stato emanato il 
“Regolamento per l’accesso all’impiego in 
Regione ai sensi dell’art. 5 della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3”, e preso atto 
che il sopra citato regolamento disciplina, fra 
l’altro, al Capo IV, le modalità relative 
all’individuazione del personale da assumere, 
l’offerta dei posti e i limiti all’assunzione; 
 
 
Ritenuto, quindi, di approvare i lavori della 
Commissione esaminatrice nonché la 

 Aufgrund ferner des DPReg. vom 25. Jänner 
2023, Nr. 2, mit dem die „Verordnung 
betreffend den Zugang zum Dienst bei der 
Region laut Art. 5 des Regionalgesetzes vom 
21. Juli 2000, Nr. 3“ erlassen wurde, und 
nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass im 
IV. Kapitel genannter Verordnung die 
Modalitäten für die Bestimmung des einzu-
stellenden Personals, die Stellenangebote 
und die Einstellungsgrenzen festgelegt sind;  
 
Nach Dafürhalten demzufolge, die Arbeiten 
der Prüfungskommission sowie die aufgrund 
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graduatoria di merito, formata sulla base del 
risultato finale della selezione; 
 
 

der endgültigen Bewertung des 
Auswahlverfahrens erstellte Rangordnung zu 
genehmigen; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 

 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

1. Di approvare nel modo seguente, la 
graduatoria di merito, formata in base al 
risultato finale della selezione pubblica per 
titoli ed esami (colloquio orale) finalizzata 
all’assunzione a tempo determinato nel 
profilo professionale di mediatore esperto / 
mediatrice esperta, posizione economico-
professionale C1, da destinare al Centro 
per la giustizia riparativa del distretto della 
Corte di Appello di Trento, istituito presso 
la Regione: 

 

 1. die aufgrund der endgültigen Bewertung 
erstellte Rangordnung des öffentlichen 
Auswahlverfahrens nach 
Bewertungsunterlagen und Prüfungen 
(Prüfungsgespräch) zur Einstellung von 
Personal mit befristetem 
Arbeitsverhältnis im Berufsbild 
Mediationssachverständiger/Mediations-
sachverständige, Berufs- und 
Besoldungsklasse C1, das für das bei 
der Region errichtete Zentrum für 
Wiedergutmachungsjustiz des 
Oberlandesgerichtssprengels Trient 
bestimmt ist, wie folgt zu genehmigen: 
 

 
 
 

NR. D’ORDINE / STELLE IN DER 
RANGORDNUNG 

COGNOME / 
ZUNAME NOME / VORNAME VOTAZIONE / 

BEWERTUNG 

1 Bertolini Benedetta 56,86/60 

2 Pozzi Mirko 47,64/60 
 
 
 
 
 
 
 

2. Di dare atto che trova applicazione l’art. 37 
del D.P.Reg. n. 2/2023, relativo alle 
modalità di offerta dei posti, alla 
cancellazione dalla relativa graduatoria e 
ai limiti all’assunzione. 

 

 2. zu bestätigen, dass bezüglich der 
Modalitäten der Stellenangebote, der 
Streichung aus der entsprechenden 
Rangordnung und der Einstellungsgrenzen 
der Art. 37 des DPReg. Nr. 2/2023 
Anwendung findet.  
 

3. Eventuali reclami relativi alla posizione in 
graduatoria dovranno essere proposti alla 
Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol – Segreteria generale, - 
Ufficio gestione giuridica del personale - 
Via Gazzoletti 2, Trento, entro e non oltre il 
termine di giorni 15 dalla pubblicazione 
dell’avviso di approvazione della 

 3. allfällige Beschwerden bezüglich der Stelle 
in der Rangordnung sind bei der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
Generalsekretariat – Amt für die 
dienstrechtliche Verwaltung des Personals 
– Via Gazzoletti 2, Trient, binnen 15 Tagen 
nach der Veröffentlichung der 
Bekanntmachung über die Genehmigung 
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graduatoria nel Bollettino Ufficiale della 
Regione - Sezione concorsi. 

 

der Rangordnung im Amtsblatt der Region 
– Sektion Wettbewerbe einzureichen; 

 
4. Di delegare ad un provvedimento della 

Segretaria generale l’assunzione in 
servizio a tempo determinato, 
l’assegnazione della sede di servizio, 
l’attribuzione del trattamento economico 
spettante, la cancellazione dalla relativa 
graduatoria, nonché l’adozione degli 
eventuali provvedimenti di proroga o 
cessazione del contratto di lavoro a tempo 
determinato. 

 

 4. die Einstellung mit befristetem 
Arbeitsverhältnis, die Zuweisung des 
Dienstsitzes, die Zuerkennung der 
zustehenden Besoldung, die Streichung 
aus der entsprechenden Rangordnung 
sowie den Erlass der eventuellen 
Maßnahmen betreffend die Verlängerung 
oder Beendigung des befristeten 
Arbeitsvertrags mit Maßnahmen der 
Generalsekretärin vorzunehmen.  

 
Avverso il presente provvedimento è 
ammesso ricorso al Tribunale regionale di 
Giustizia Amministrativa entro 60 giorni, 
ovvero ricorso straordinario al Capo dello 
Stato, per i soli vizi di legittimità, entro 120 
giorni dalla piena conoscenza del 
provvedimento. 
 

 Gegen diese Maßnahme kann Rekurs auf 
dem Rechtsprechungsweg beim Regionalen 
Verwaltungsgericht oder außerordentlicher 
Rekurs an das Staatsoberhaupt, jedoch nur 
wegen Gesetzmäßigkeitsmängeln, eingelegt 
werden, und zwar binnen 60 bzw. 120 
Tagen ab dem Datum, an dem die 
Maßnahme zur Kenntnis genommen wurde. 
 

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 
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Gabriele Morandell 
firmato digitalmente / digital signiert 
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